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《英汉口译技能教程》

内容概要

《英汉口译技能教程:听辨》以认知心理学为基础，以信息加工为主线，以技能培养为宗旨，以市场对
译员的素质要求为导向，剖析了Vl译认知过程的前端——口译听辨认知，分析了口译听辨的若干认知
活动、过程及所需技能，介绍了听辨技能训练方法，并提供了听辨技能训练材料和真实国际会议现场
材料，供听辨实战训练使用。《英汉口译技能教程:听辨》涵盖的听辨认知技能包括：音流听辨、联想
、预测、推断、表征：言意分离、意群切分、关键信息识别与浓缩、释义、概要、逻辑性重构。第一
章为理论概述，其余十章均为系统技能培养。每章分为技能讲解、技能训练及会场听辨实战，理论与
实践相结合，训练与实战相结合。《英汉口译技能教程:听辨》包括主体和附录两部分。主体共分十一
章，系统分析、介绍了口译听辨理论、各种听辨技能及训练方法。第一章为口译听辨理论概述。第二
章至第四章介绍、分析听辨中的基本意义建构，以促进“听得懂”，其中第二章侧重“听辨中的自下
而上的意义建构”，第三、四章侧重“听辨中的自上而下的意义建构”。第五章至第十一章介绍、分
析了听辨中对建构的意义进行的加工，以促进“记得住”，其中第五、六章是意义的表征与摄取，以
供进一步加工，第七、八章对意义进行集约化加工以便存储，第九、十、十一章对意义进行再加工和
深加工，以利于有效存储。附录“英语听力理论概述”介绍了我国英语听力教学的现状及对策、听力
认知过程、听力与心理以及听力学习策略等。
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作者简介

　　卢信朝，中国科学院研究生院外语系教师，中国翻译协会会员，会议口译员。北京外国语大学高
级翻译学院英汉同声传译硕士，上海外国语大学英语语言文学硕士。2004年至今为包括“博鳌亚洲论
坛”在内的逾600场次大型国际会议提供同声传译及交替传译，主编《英汉口译技能教程：口译》、《
挑战口译：听辨》等教材，发表《英汉口译听辨：认知心理模式、技能及教学》、《口译质量的基本
标准与多重视角》、《中国口译教学：现状、问题及对策》等论文。
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书籍目录

《英汉口译技能教程》丛书前言
本册前言
关于本教程中“会场听辨实战”材料说明
第一章　口译听辨概论
第二章　音流听辨
第三章　联想
第四章　预测、推断
第五章　表征
第六章　言意分离
第七章　意群切分
第八章　关键信息识别与浓缩
第九章　释义
第十章　概要
第十一章　逻辑性重构
附录：英语听力理论概述
主要参考书目
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《英汉口译技能教程》

编辑推荐

　　《英汉口译技能教程：听辨》共含11章。每章按“听辨技能讲解+听辨技能训练+国际会议会场听
辨实战”的模式编写。其中“听辨技能分项训练”和“国际会议会场听辨实战”为重点。《英汉口译
技能教程：听辨》可作为英语专业本科或研究生英汉口译教材，也适合欲从事口译工作的自学者使用
。
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精彩短评

1、对这本书向往已久，可是平时没时间学习，终于要放寒假了，在家好好努力学习吧！
2、口译，听是第一步
3、在新华文轩就看上了这本书，内容设计是我想要的
4、我刚拿到手，粗劣地浏览下。觉得含金量是有的，总体还是可以的。继续深究。
5、还没有看 但是书不错哦 继续购买
6、会议实战，很有用。口音较重，很有挑战
7、看来我是第一个写评论的人哦~ 书的纸张厚度还不错，就是很白，
光盘完好，但是我还没有听里面的内容~
 希望通过这本书自己的听辨能力能有大幅度的提升~
8、不错，厦大口译老师推荐。
9、修行在自身
10、这个书很不错适合听力练习！！！
11、听力很重要啊~~~各种口音，听力很重要，很重要~~~听不懂怎么办~~~
12、赞。物有所值，快递人员服务态度也非常好！
13、里面的材料用来练听力是很有用的。
14、配光盘，还不错，这次买的几本口译书都很脏，明显是箱底货，其中一套漏发光盘，选择换货系
统自动回复拒绝，希望当当售后服务加强。
15、刚看了一点，书是好书，编者很认真！
16、这个是老师推荐的，专门针对口译的，还是很有用的，不过内容比较难，需要认认真真塌下心来
去看看研究
17、只是没怎么练习，看书的结构还是很科学的
18、还没听，老师推荐
19、我英语听力很差，所以还是要精听为主，增强听力的敏感度训练，加油，坚持，书才看了很少一
部分，书不错，里面的内容比较充实
20、这是口译老师极力推荐的书。听力是做口译的基础，听不懂怎么可能翻译？这本书选得都是现场
发言，而且都是发言者自己读的，根本不是那个稿找几个老外读的，因此比较符合现实生活中的口译
场景，有利于大家做好生活中的听力理解。
21、这本书是改进版，但是我觉得原来的版本比较好，这个新的版本多了很多练习，便成不了自学的
好材料，原来的版本分析得多，我不知道为什么要这么改，但是相比原来的练习，新的练习在难度上
比较一致，练习甄选上比较细致。
22、这本书的理论部分其实有点看不懂，但是里面实践的内容很不错，都是现场的资料。开始看不久
，希望对口译能有帮助!
23、采购计划明年尽管很多吗美国航母
24、觉得卢信朝林老师的这系列的口译书很适合给想要真正学习口译的人看，要是我能在大学修专业
课时就能看到这套书该多好，也许现在的状态会更好呢！好好踏实努力吧！
25、对于想学习口译的人来说，这本书绝对是入门级，必须的。很多人认为口译中笔记是最重要的，
殊不知听懂才是第一步。而纯粹的听力又与听辨不一样。本书着重从怎样听辨，联想，预测，推断，
意群切分，关键信息识别与与浓缩等反面大量阐释并有足够练习使学习者充分了解口译，加强短期记
忆能力，从而减少记笔记的压力，能够更好的完成口译的目的。
26、真的感觉学校应该开个相关课程。不能更有用了。理论部分和技能已梳理完毕。开始按部就班练
习并争取用到口译工作中去！
27、大三大四看此书受益匪浅。
28、本书适用于基本听力过关以后，有兴趣面对更高挑战的读者。
29、好贵的书 关键是没什么价值 只是堆了一些材料罢了 无帮助！
30、书不错，希望能学到东西。
31、很不错，这套教材还是想提高英语能力的人必不可少的。有些难度哦
32、这本书的作者本身就是口译员，书中的技巧非常实用，是在培训班的老师推荐的，对不同口音的
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适应是很有帮助的
33、理论东西多，需要体味。光盘内容很不错，实况。不过好没有听呢
34、好书 还不错 内容稍微枯燥了些 但是很丰富
35、默默莫体育新闻我现在
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《英汉口译技能教程》

章节试读

1、《英汉口译技能教程》的笔记-第15页

        “自上而下”的加工方式指译员利用口译活动的背景及场景（如口译的时间、地点、目的、历届
活动概况、主办方及参加者概况）、现场宣传信息（如海报、标语、手册、宣传片）、现场译前交际
所得（如发言人语音特征、话语风格、思维风格、教育及工作背景、关心的问题、打算探讨的话题、
听众背景及其期待等）、口译活动的主题、话题、提前获得的讲稿资料、译员自身的经验、经历和知
识等信息，增进对源语语音流的听辨理解。
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